
第 11/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes  
e Obras Públicas n.º 11/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第二條第二款（二）項、第四條及第五條，第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條

第一款及第三款（二）項、第三條第一款、第四條、第七條及

第七-A條第一款，以及第3/2008號行政法規《交通事務局的組

織及運作》第六條第一款，結合第95/2024號行政命令第一款的

規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos artigos 
2.º, n.º 2, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), dos 
artigos 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 3.º, n.º 1, 4.º, 7.º e 7.º-A, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complemen-
tares do estatuto do pessoal de direcção e chefia) e do artigo 6.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2008 (Organização e 
funcionamento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 95/2024, 
o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

一、以定期委任方式委任莫垂道為交通事務局副局長，自

二零二六年四月十七日起為期一年。

1. É nomeado, em comissão de serviço, Mok Soi Tou para exercer 
o cargo de subdirector da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
de Tráfego, pelo período de um ano, a partir de 17 de Abril de 2026.

二、因本委任所產生的負擔，由交通事務局的預算承擔。 2. Os encargos resultantes da presente nomeação são suportados 
pelo orçamento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego.

三、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷和專業簡

歷。

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

二零二六年四月二日  2 de Abril de 2026. 

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

附件 ANEXO

委任莫垂道擔任交通事務局副局長的理由如下： Fundamentos da nomeação de Mok Soi Tou para o cargo de 
subdirector da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 莫垂道具備公民品德； — Mok Sou Tou possui idoneidade cívica;

—— 莫垂道的個人履歷顯示其具備適當的工作經驗及專業

能力擔任交通事務局副局長的一職。

— Mok Sou Tou possui experiência e competência profissionais 
adequadas ao desempenho de funções do cargo de subdirector da 
Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, que se demons-
tra pelo curriculum vitae.

學歷： Currículo académico:

—— 臺灣大學土木工程學士。 — Licenciatura em Engenharia Civil, pela Universidade de 
Taiwan.

專業簡歷： Currículo profissional:
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—— 1995年8月至1999年12月，澳門市政廳高級技術員； — De Agosto de 1995 a Dezembro de 1999, técnico superior do 
Leal Senado de Macau;

—— 1999年12月至2001年12月，臨時澳門市政局高級技術

員；

— De Dezembro de 1999 a Dezembro de 2001, técnico superior 
da Câmara Municipal de Macau Provisória;

—— 2002年1月至2008年5月，民政總署高級技術員； — De Janeiro de 2002 a Maio de 2008, técnico superior do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

—— 2005年1月至2008年5月，民政總署職務主管； — De Janeiro de 2005 a Maio de 2008, chefia funcional do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

—— 2008年5月至2025年3月，交通事務局協調處處長； — De Maio de 2008 a Março de 2025, chefe da Divisão de 
Coordenação da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego;

—— 2025年4月至2025年10月，橫琴粵澳深度合作區城市

規劃和建設局處長；

— De Abril de 2025 a Outubro de 2025, chefe da Divisão da 
Direcção dos Serviços de Planeamento e Construção Urbanos da 
Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau em 
Hengqin;

—— 2025年10月至今，交通事務局高級技術員； — De Outubro de 2025 até à presente data, técnico superior da 
Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego;

—— 2025年10月至今，交通事務局代副局長。 — De Outubro de 2025 até à presente data, subdirector, substitu-
to, da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego.

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年三月二十七日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 27 de Março de 2026:

黃穗文――根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第二條第二款（一）項及第五條、第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第八條，以及經第

30/2023號行政法規修改的第14/2013號行政法規《海事及水務

局的組織及運作》第五條第一款（一）項的規定，因具備適當

經驗及專業能力履行職務，其擔任海事及水務局局長的定期委

任，自二零二六年五月二十日起續期一年。

Wong Soi Man — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como directora dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água, nos termos da alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º e do artigo 5.º da 
Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal 
de Direcção e Chefia), do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia) e da alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2013 (Organização e funcionamento da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água), alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 30/2023, por possuir experiên-
cia e competência profissionais adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 20 de Maio de 2026.

二零二六年四月八日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
8 de Abril de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.
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